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Дар маќола масъалаи дар  забони зиндаи халќ боќимонии иддае аз маъноњои куњани 
вожаву ифодањо, инчунин дар байни халќ ба маъноњои  нав соњиб гардидани чунин 
аносири  луѓавї аз назари С. Айнї баррасї шудааст. Муаллифи маќола аз тањлили 
андешаронињои Айнї ба хулосае  омадааст, ки ин нависанда ва олими забардасти тољик 
дар заминаи маводи фаровони аз забони халќ гирдовардааш њанўз дарбаста ва  даст-
норасида будани ин хазинаи беназири калимаву ифодањои нодирро  собит кардааст ва ба 
ин восита гўё тафовути забони тољикиро аз ќаринањои форсии Эрон ва дарии 
афѓонистон нишон додааст. Дар чараёни тањлили мулоњизоти С. Айнї муаллифи маќо-
ла ба натиљае расидааст, ки ў њамчун луѓатнависи моњир таваљљўњашро ба  пойдор-
монии маънои куњани вожањо дар байни тољикон, мањфузмонии шакли бостонияшон, 
дар забони зинда ба тањаввулоти шакл  дугорияшон ва маъноњои нав касб намудани 
дастаи калони унсурњои  луѓавии аслии тољикї ва иќтибосї равона кардааст. 
 
Ключевые слова: словарный состав языка, эволюция исконно  таджикских слов, 

заимствованные слова, полисемантичность, дополнительное значение,  живой язык 
 

Рассматривается  точка зрения С. Айни о проблеме сохранения некоторых  древних 
значенений слов и словосочетаний в живом народном языке, а также  обретение такими 
лексическими элементами новых значений в народной речи. Анализируя соображения С. 
Айни, автор делает вывод, что выдающийся таджикский писатель и ученый особо 
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подчеркивает неизученность неисчерпаемой сокровищницы   живого таджикского языка, 
где сохранились уникальные и редкие  слова и словосочетания, которые не встречаются в 
современном персидском языке Ирана и в языке дари Афганистана. Кроме того, подчер-
кивается, что С. Айни как опытный  лексикограф особое внимание уделял сохранению 
древних значений и форм лексем у таджиков и обретению этими словами, а также 
группой заимствованной лексики, новых значений и форм. 

 
Key words: the basic stock of language words, evolution of primordial Tajik words, borrowed 

words, polysemanticity, additional meaning, alive language 
 

The author of the article dwells on the problem of preservation of ancient words and word-
combinations in alive folk language as treated by Aini; concurrently, the issue of acquisition of 
new meanings in folk speech by such lexical elements being touched upon as well. 
While analyzing Aini’s considerations the author comes to the conclusion that the outstanding 
Tajik writer and scholar lays a special emphasis on the scantily studied inexhaustible treasury of 
the living Tajik language which has preserved unique and rare words and word-combinations 
non-occurred in modern Persian spoken in Iran and in the Dari language of Afghanistan. Into 
the bargain, it is underscored that S. Aini as an experienced lexicographer paid special attention 
to the preserved forms of ancient meanings and lexemes and an acquisition of new forms and 
lexemes by these words and by the group of borrowed vocabulary. 

 
Мусаллам аст, ки дар раванди инкишоф таркиби луѓавии њар гуна забон 

пайваста  дучори тањаввулот гардида, бархе аз калимањои он аз доираи истифода 
хориљ мешаванд, шаклу маънои гурўњи дигарашон таѓйир меёбад. Аслан чунин 
тањаввулотро паси сар кардани вожањо хилофи ќонуни инкишофи забон нест. Акад. 
М.Шакурї дар ин маънї хуб таъкид намуда буд, ки “зотан маънои аслии худро гум 
кардани калима ва маънои наве пайдо намудани он дар забон њодисаи ќонунист. 
Дар забони тољикї бисёр калимањое њастанд, ки ба чунин њолат дучор омадаанд. Ин 
њолат одатан дар натиљаи инкишофи табиии забон ва сайри таърихии он рўй 
медињад” (15, с. 18).  

Ин нукта низ маълум аст, ки тањти таъсири омилњои мухталиф гурўње аз вожањо 
аз сермаъної ба мањдудмаъної, силсилаи дигар, баръакс, аз мањдудмаъної ба 
сермаъної майл мекунанд. Чунин њам метавонад  шавад, ки дар тўли дуру дарози 
корбурд чанде аз маъноњои дастаи калони вожањо фаромўш шаванд ва аз таркиби 
луѓавии забони адабї хориљ гарданд. Муњаќќиќи фарњанги “Чароѓи Њидоят” дар 
натиљаи тањлили калимаву иборањои дар он шарњёфта ба хулосае омадааст, ки 
маъноњои иловагии гурўњи калони лексикаи фарњанги мазкур њоло дар истифода 
нестанд: “Дар “Чароѓи Њидоят” бисёр калимаву  иборањое тафсир ёфтаанд, ки дар 
замони муаллифи фарњанг маъмул ва серистеъмол буданд. Дар забони адабии тољик 
ин гурўњи калимаву иборањо мавриди истеъмоли умум ќарор гиранд њам, маънои 
иловагияшон аз байн рафтаанд. Ин ќабил калимаву иборањо дар “Чароѓи Њидоят” 
57-то аст” (2, с. 89). 

Забоншиносони дигари тољик љо-љо њангоми тањлили вожањои осори ниёгон 
перомуни њифозати яке аз маъноњои онњо дар гўишњои тољикї бањс ба миён 
овардаанд. Проф. М. Н. Ќосимова аз хусуси фаромўш шудани бархе аз маъноњои 
вожаи рањмат  таассуф хўрда навиштааст, ки “ваќтњои охир мо аз ин маънои 
калимаи рањмат (яъне ташаккур-Њ. А.) худдорї мекунем, зеро дар забони њам-
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соягонамон-Афѓонистону Эрон рањмат ба он маъное, ки дар луѓатњо омадааст, 
истеъмол мешавад. Лекин ба маънои “сипосгузорї” њам маъмул буда, дар ањди 
ќадим низ ба њамин маъно истифода мешудааст” (4, с.107).  

Проф. Ш. Рустамов  низ рољеъ ба мањфузии яке аз маъноњои ќадими феъли 
андохтан, яъне “сар кардан, оѓоз намудан” дар гўишњои тољикї изњори назар 
намуда, таъкид мекунад, ки он њоло дар таркиби ифодањои “овоз андохтан”, “ба гап 
андохтан” боќист (14, с. 137). 

Муњаќќиќони дигар низ дар забони зиндаи тољикї ё гўишњои он мањфузмонии 
як ё чанд маънои вожањои ќадимро ба ќайд овардаанд (6, с.35). 

Ба назар мерасад, ки дар њамон гузаштаи дур низ бархе аз маъноњои чунин 
вожањо дар осори хаттї густариш надошта, иддае аз онњо  хоси навъњои муайяни 
наср гардида будаанд. Дар ин замина адабиётшиноси шодравон Ю. Салимов басо 
хуб ќайд мекунад, ки “истеъмоли луѓати хоси гуфтугўи оммаи мардум, ки дар 
адабиёти хаттї маъмул набуд, на танњо дар ду китоби мазкур («Самаки айёр» ва 
«Искандарнома»-Њ. А.), балки дар тамоми осори насри ривоятї мушоњида 
мешавад… Калимаи заиф дар нутќи гуфтугўии омма бар хилофи маънии луѓавияш 
“зан”-ро ифода менамояд, ки ин њодисаро имрўз њам мушоњида кардан мумкин аст” 
(8, с.128).  

Лозим ба ёдоварист, ки чунин вожањо њоло дар форсии Эрон аз он маънои пешин 
мањрум гардида, тобишу љилоњои дигар касб кардаанд (10, с.75). Бо вуљуди муњиммии 
чунин вижагии вожањои куњан то њол онњо дар забони зиндаи тољикї ва гўишњои он 
мавриди баррасї ќарор нагирифтаанд. Аз ин нуќтаи назар мулоњизаи зерини А. 
Мирзоев љолиби диќќат аст: «Фарќи шеваи тољикзабонон танњо ба таѓйирот ва 
дигаргунии њайъати калимот ва тарзи љумлабандї хотима намеёбад, дар байни 
шевањо калимањои аз њад зиёде њастанд, ки шаклан ва бо тарзи дар љумла ба кор 
бурда шудан фарќ надоранд, аммо бо семантикаи худ дар забони халќи мањалњои 
људогона аз якдигар фарќ карда, мафњумњои дигареро ифода мекунанд (7, с.9). 

Гўишшиносони тољик М. Эшниёзов ва Т. Маќсудов низ хеле барваќт бо таассуф 
рољеъ ба куллї мавриди арзёбї нагаштани ин гурўњи воњидњои луѓавї ишора намуда 
буданд (ниг: 6, с.41; 15, с. 32). 

Яке аз нахустин нависандаву олимоне, ки масъалаи дар забони зиндаи халќ 
боќимонии иддае аз маъноњои куњани вожаву ифодањо, инчунин дар байни халќ ба 
маъноњои нав соњиб гардидани чунин аносири луѓавиро мукарраран таъкид кардааст, 
устоди сухани тољикї Садриддин Айнист. Ў њанўз 5-уми июли соли 1938-ум рољеъ ба 
маъноњои дигар касб намудани дастаи калони вожањо назари хешро гуфта, навишта 
буд, ки «бояд гўям, ки луѓатњои забони зиндаи халќи тољик, ки дар ин китоб (яъне дар 
луѓатномааш-Њ. А.) ѓун шудаанд, аз њазор як ва аз беш андак мебошанд; хазинаи 
забони халќ њанўз дарбаста ва дастнорасида истодааст. Аввалин вазифа…дари ин 
хазинаро кушодан, луѓатњои зиндаи барљастаро аз он љо гирифта, ба як тадќиќоти 
илмї онњоро чоп намудан ва ба ин восита забонро…васеъ намудан аст» (1, с.563)1. 

Устод Айнї дар  «Луѓати нимтафсилии тољикї барои забони адабии тољик»-аш 
дар радифи ќайдњои љолиби дигар аз хусуси маъноњои дар байни халќи тољик 
маъмули дастаи калони аносири луѓавї мулоњизаронї карда, ба ин восита гўё 

                                                 
1 Њамаи мисолњо аз њамин нашр аст, аз ин рў, минбаъд танњо сањифаи мисол зикр хоњад шуд. 
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тафовути забони модариямонро аз ќаринањои форсии Эрон ва дарии Афѓонистон  
нишон додааст. Дар љараёни шарњу тафсири чунин вожаву ифодањо ў пайваста 
таъкид намудааст, ки ин гуна дороии маънавии халќи тољик танњо дар даврони 
минбаъдаи инкишофи забони тољикї чунин вижагиро соњиб гардидаанд. 

Устод Айнї дар  аксар маврид дар бораи дар байни тољикон мањфузмонии 
маъноњои алоњидаи вожањои собиќ сермаъно ишора намуда, ба ин восита сурати 
дигари забони аслии куњан мањсуб гардидани чунин аносири луѓавиро таъкид 
кардааст. Чунончи, ў се маънои вожаи бўз: 1. аспи нилгуни ба сафедї моил; 2. љавони 
пањлавони далери бебок, тавоно, бардам; 3. замини зўри дамдодашударо ишора 
намуда, навиштааст, ки он ба маънои охир «дар сифати одам ва њайвоноти 
саворї…байни «Шоњнома» ва забони зиндаи тољикї муштарак аст. Аммо дар сифати 
замини пурќувват ва навдам махсуси забони тољикї аст» (1, с. 60).   

Муаллифи  луѓатнома дар љараёни тањлили чунин вожаву ифодањо таваљљўњашро 
на танњо ба пойдормонии маънои куњани онњо дар байни тољикон, балки боз ба 
мањфузмонии шакли бостонияшон низ равона кардааст. Масалан, ў калимаи китфро, 
ки рољеъ ба мансубияти забонии он дар байни ањли пажўњиш ихтилофи фикр ба назар 
мерасад (12, љ.4, 2209), чунин эзоњ медињад: «Сари шонаи бадан…дар «Шоњнома» ба 
шакли «кифт» ба тарзи талаффузи тољикї кор фармуда шудааст, на ба шакли «китф» 
ба тарзе, ки дар адабиёт кор фармуда мешавад…(с. 159). 

Гумони боваринок меравад, ки ин вожа эрониасл буда, ба забони арабї дар 
шакли китф дохил шудааст (3, љ. 8, 12048), аммо дар забони тољикї њамон гунаи ба 
асл наздикашро мањфуз доштааст.  

Устод Айнї яке аз шаклњои гурусна ба шумор омадани гушнаро ишора намуда, 
афзудааст, ки «дар ин шакл ва маънї» онро Абўисњоќи Шерозї дар байти зер 
мавриди истифода ќарор додааст ва имрўз низ «дар забони зиндаи тољикї њам ба 
њамин шакл аст» (с. 81): 

Як чоште, ки мўњлати айёми кашкак аст, 
Дар њалќи гушнагон ба такаббур чаро равад. 
Дар  ваќташ Мунзим аз истифодаи вожаи гушна парњез намуданро тавсия 

намуда, онро «сухани бемори мурданї» номида буд, аммо Айнї љонибдори 
пойдормонии ин калима шуда, таъкид карда буд, ки гушна барин «як сухани сабук то 
тољику форс зинда аст, нахоњад мурд», зеро ин вожаро њанўз панљсад сол ќабл 
Атъима Абўисњоќ Њаллољи Шерозї мавриди истифода ќарор додааст (11, с.54). 

Дар раванди маънидоди чунин аносири луѓавї устод Айнї таваљљўњи хешро ба 
шакли ибтидоии онњо ва дар забони зинда ба тањаввулоти шакл дучороияшон низ 
равона намудааст. Чунончи, ў дар мавриди вожањои мустаѓраќ ва говгун чунин 
менависад: «Рости ин калима мустаѓраќ аст. Аммо дар забони зинда мустаѓриќ 
шўњрат ёфтааст» (с. 235). «Говгун-нигоњ кун ба говгум (говгум-торикии аввали шаб, 
ки гови дуртар рафтаро дидан ва шинохтан мумкин набошад (маљоз); вайроншудаи 
он (говгум-Њ. А.) аст, ки дар забони зинда ба њамин шакл меояд» (с.73). 

Устод Айнї унсурњои луѓавии муњобот (с. 244), нахуст / нухуст (с. 257),  хел (с. 
432)-ро ба тариќи фавќуззикр эзоњ додааст. 

Мусаллам аст, ки вожањои тољикї ва калимањои аз забонњои ѓайр ба он 
воридгардида дар тўли дурударози истифода дорои чанд  маъно мешаванд ва онњо ба 
бархе аз чунин маъноњо дар ин  ё он давраи инкишофи забон басо серистеъмол, ба 
њиссаи дигар ањён-ањён ба кор мераванд ё умуман аз истифода мемонанд, аммо ба 
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чунин маънои матрукгардида чунин аносири луѓавї метавонанд дар забони зиндаи 
халќ пойбарљо монанд. Устод Айнї дар луѓатномаи хеш мањз ба њамин хусусияти 
истифодаи калимаву иборањо диќќати хосса равона кардааст. Ў дар љараёни шарњи 
ин  гуна дороињои забон  ба таври мукаррар дар гардиш ќарор доштани дастаи 
калони онњоро дар забони зиндаи мардуми тољик таъкид намуда, дар чунин њолатњо 
ибораву ифодањои «дар забони зиндаи тољикї»,  «њамин маънї зиндаи тољикист»,  
«маънии зиндаи имрўзаи тољикї»,  «маънии имрўзаи тољикияш», «ба њамин маънї 
њоло зинда аст»,  «ба њамин  маънї зинда аст», «дар забони зинда»,  «њамин маънї 
зинда аст»,  «маънии њозира», «маънии њозирааш», «маънии имрўзааш», «маънии 
зиндааш њамин аст», «ба ин маънї дар адабиёт дида нашуд, аммо дар байни халќ 
машњур аст», «маънии илмии имрўзааш њамин аст», «дар забони зинда ба њамин 
маънияш кор мефармоянд»,  «маънии охирї маънии зинда аст»,  «маънии дувум 
маънии њозираи тољикист»,  «маънии чорум маънии зиндаи тољикист, ки мегўянд», 
«дар забони зиндаи тољикї танњо ба маънии якум кор фармуда  мешавад»,  «маънии 
дуюм маънии зинда дар забони тољикист», «маънии охирї, маънии зиндаи халќї аст», 
«маънии чорум маънии зиндаи имрўза аст», «маънии дуюм маљоз ва зинда аст»,  
«маънии дуюм зиндаи халќї аст», «маънии дуюм зинда аст», «маънии охирї зинда 
аст», «ба маънии дуюм зинда аст», «маънии севум маънии имрўзаи тољикист», 
«маънии дувум халќист», «дар забони зинда ба маънии сеюм кор фармуда мешавад», 
«њоло ба маънии дувум кор фармуда мешавад» ва м. инњоро ба кор бурдааст. Мо ин 
љо ба андешаи тўл накашидани тањлил танњо њамон маънои аносири луѓавиро зикр 
хоњем кард, ки, ба гуфтаи Садриддин Айнї, дар забони зиндаи тољикї гардиши 
фаъол доранд: Лаванд-одами сусти танбал (дар забони зиндаи тољикї-с. 176). Лахча-
…2. оташпора (њамин маънї зиндаи тољикист-с. 180). Маблаѓ-…3. миќдоре аз 
наќдина (маблаѓи сад сўм…) (маънии сеюм маънии зиндаи тољикист-с.187). Мабнї-
бинокардашуда ба чизе (маънии зиндаи имрўзаи тољикї-с.187).  Марќад-…2. ќабр, 
гўр (ба њамин маънї њоло зинда аст-с. 198). Мирзо-…5.котиби ягон идора ё ягон кас 
(дар забони зиндаи халќї)-с. 214). Муљмал-…3. чизе  ё  касе, ки аз вай чизе фањмида 
нашавад (ба ин маънї дар адабиёт дида нашуд, аммо дар байни халќ машњур аст-с. 
245). Сањв-…2. ѓофил шуда дар коре хато кардан (маънии њозира-с. 343). Таассуб-….2. 
бар сари одатњои кўњнаи миллї ва динї сахт истодан (маънии имрўзааш-с. 365). 
Тановул-хўрдан (маънии имрўзааш-с. 376). Таррор-…3. дузди сарбур (маънии охирин 
маънии халќии зинда аст-с. 381). Тадќиќ-…3. як чизро борикбинона ба хубї кофтуков 
карда дидан (маънии илмии имрўзааш њамин аст-с. 370). Њаннот-….2. фурўшандаи 
бисёр ноинсоф (дар забони зинда ба њамин маънияш кор мефармоянд-с. 533). Киса-1. 
халтачае, ки дар ягон љои либос дўзанд….(дар забони зиндаи тољикї танњо ба маънии 
якум кор фармуда  мешавад- с. 158).  

Ба чунин тарз устод Айнї дастаи калони вожаву иборањое, амсоли ландањур (с. 
178), меъмор (с. 210), мисос (с. 215), мулозамат (с. 226), мустафод  (с. 234), муњовара (с. 
244), муљро (с. 245),  санбўса (с. 331),  сардоба (с. 336),  сањн (с. 343),  сиёњпир (с. 367), 
тављењ (с. 369), танзим (с. 376), хасорат (с. 430), њазл (с. 523), љарида (с. 550), дажам (с. 
87), даѓдаѓа (с. 98),  курра (с. 170), маишат (с. 191), маош (с.196), матъун (с. 201), 
машшоќ (с. 205),  маъруф (с. 205),  мисол (с. 215), танќис (с. 377), шароб (с.  467) ва 
дањњои дигарро шарњу тавзењ додааст.  

Муаллифи луѓатнома на танњо бо як, балки бо чанд маъно дар забони зиндаи 
халќи тољик мавриди истифода ќарор гирифтани калимањоро низ ишора менамояд. 



Hasanov A.A.  S. Aini about New Senses of Words in the Language of Maveranakhr Tajiks 

 

 

 

134 
 

Дар чунин мавридњо муаллифи луѓатнома ба маъноњои алоњида дар гардиш ќарор 
доштани ин гуна калимањоро бо љумлањои «ду маънии охирї маљоз аст, ки њозир 
зинда аст», «њар ду маънї  њам маънињои зиндаи имрўзаанд», «ба ду маънии охирї 
зинда аст», «дар њар дуи ин маънї њам дар тољикї кор фармуда мешавад», «ду маънии 
охирї-маънии замонист» ва ѓайрањо шарњ медињад. Чунончи, ў  аз хусуси маъноњои 
вожаи мазор мулоњизаронї намуда, ќайд мекунад, ки он  дар баёни мафњумњои: 2. гўр; 
3. гўристон низ  меояд ва менависад, ки «ду маънии охирї маљоз аст, ки њозир зинда 
аст» (с. 190). 

 Айни чунин шарњу эзоњро дар мавриди аносири луѓавии зерин низ метавон 
дучор омад: Савлат-1. њамлакунї. 2. њайбат, батарсандозї. 3. шукўњ, дабдаба (ба ду 
маънии охирї зинда аст-с. 325). Шиор-1. нишона, аломат. 2. суханњои кўтоње, ки ягон 
маќсади сиёсї ва иљтимоиро ифода кунад (њар ду маънї  њам маънињои зиндаи 
имрўзаанд-с. 477). Кўй 1.мањалла (дења); 2. роњи даруни шањр (дар њар дуи ин маънї 
њам дар тољикї кор фармуда мешавад. Дар Бухоро «Кўи дарахт», «Кўи Мурѓкуш», 
«Кўи Хонаќоњ» ном мањаллањо њастанд,  инчунин тасѓири «кўй» ба маънои роњи 
даруни шањрро ба шакли «кўча» тољикон кор мефармоянд (с. 172). Таклиф-1. касеро 
дар ранљ андохтан. 2. ба касе кореро фармудан. 3. касеро ба љое даъват кардан. 4. 
фикреро ба касе пешнињод кардан (ду маънии охирї-маънии замонист-с. 371). 

Аз ќайду ишорањои устод Айнї бармеояд, ки ба иддае аз чунин маъноњо гунаи 
корбурди бархе аз вожањо дар забони зинда аз шакли адабии он тафовут доштааст. 
Масалан, ў доир ба маъноњои вожаи саќат изњори андеша карда, маънои дуюмашро 
«чизи носара, бењуда, бекора» эзоњ додааст ва навиштааст, ки «дар забони зинда ба 
ин маънї саѓат мегўянд» (с. 342).  

Дар робита ба чунин шаклу маънои вожањо ба гуфтањои фавќи Айнї метавон 
афзуд, ки теъдоди ин гуна аносири луѓавї дар забони тољикї зиёд аст. Масалан, 
муаллифи луѓатнома маънои дуюми калимаи гаргинро «чиркинї, ки чиркаш монанди 
решњои хориш хушкида ба даст маълум шавад (маљоз аст ва дар забони зиндаи 
тољикї ба њамин маънї меояд)» шарњ додааст (с.69). 

Лозим ба таъкид аст, ки асли ин вожа гарг буда, он дар  иддае аз шеваю лањљањои 
тољикї дар шакли ќарќ (гаргин ба гунаи ќарќин) ба њамон маънои тазаккурёфта 
истифода мешавад.  

Баъзан аз љониби устод Айнї замони ба чунин тањаввулоти маъної дучороии 
калимањо нишон дода шудааст. Чунончи, ў маъноњои давобро, ки љамъи добба аст, 
шарњ дода, менависад, ки як маънояш «њайвони чорпои саворї ва боркаш» ва дар 
забони зиндаи тољикон мањз њамин маънои охирї маънии зинда аст.  Сипас меафзояд, 
ки «дар асл ин сухан ба њар љунбандаи рўи замин рост меомад. Аммо дар адабиёт ба 
як ќисми њайвонот махсус шудааст». Баъди чунин таъкид Айнї ба «Бўстон»-и Саъдии 
Шерозї ишора менамояд (с. 86). Маълум мешавад, ки ин вожаро ба маънои охирї 
бори нахуст Саъдї мавриди истифода ќарор дода будааст. 

Аз шарњу тавзењоти Айнї маълум мегардад, ки бо гузашти замон бархе аз 
вожањои аслии тољикї ба дараљае тањаввулоти маъноиро паси сар мекардаанд, ки аз 
семантикаи ибтидоии онњо осоре боќї намемонад. Масалан, ў вожаи тарљумонро 
гунаи муарраби тарзубон мањсуб дониста, маънои нахусташро «суханвари хушбаён» 
шарњ додааст ва баъдан дорои маънои «фањмонандаи мазмуне, ки дар як забон аст, 
бо забони дигар» гаштааст ва он маънии имрўзааш ба шумор меравад (с. 382). 



Ҳасанов А.А.  Зуҳури маъноҳои нави вожаҳо дар забони тоҷикони Мовароуннаҳр аз назари Айнӣ 

 

 

 

135 
 

Садриддин Айнї њангоми танњо ба забони тољикї хос будани калимаву ибора ё 
ягон ифодаи дигар онро ба таври алоњида таъкид менамояд ва дар чунин мавридњо 
ибораву љумлањоеро, мисли «махсуси тољикї», «махсуси тољикист», «ба ин маънї 
махсуси тољикист», «ин маънї махсуси тољикист, ки дар забони зинда њаст», «ин 
калима махсуси тољикї аст»,  «ин маънї махсуси тољикї аст», «маънии дувум маљоз 
аст ва махсуси тољикист», «маънии дувум махсуси тољикї аст», «ин калима ва ин 
маънии вай махсуси забони тољикист»,  «ин маънї махсуси тољикон аст», «ин маънї 
махсуси халќи тољик аст», «маљози махсуси тољикї», «ин калима ба ин маънї махсуси 
халќи тољик аст» ва монанди инњоро мавриди истифода ќарор додааст. Чунончи: 
Додар-бародари аз худ хурд (махсуси тољикї-с. 102). Кафшери гап-чой (маљози 
махсуси тољикї-с. 153). Муњимкифоя-чизе, ки эњтиёљњои зуруриро адо мекунад (дар 
забони зинда-с. 244). Њангомадор-бошукўњ, боазамат (дар сифати тўй ва иморат 
меояд, ки махсуси забони тољикист-с. 533). Љирм-11-камбудї ва айб. Масалан, 
мегўянд: харбузаи бељирм, яъне беайб, бенуќсон.  Ин калима ба ин маънї махсуси 
халќи тољик аст (с.  554). Муњаббат-…3.љои бадњавои тангфазо (маънии дувум 
махсуси тољикист-с. 238). Хафа-…2. дилгиршуда, андўњгиншуда (маънии дувум 
махсуси тољикист-с. 432).  

Аз далелњои тазаккурёфта аён аст, ки чунин тањаввулоти маъноро на танњо 
вожањои аслии тољикї, балки аносири луѓавии иќтибосї низ паси сар мекардаанд. 
Устод Айнї љараёни дорогардии вомвожањоро ба маъноњои баъдї дар мисоли 
калимаи ярѓу ба таври зайл нишон додааст:  «Ярѓу-1.љазо; 2. мусодараи њама ё баъзе 
молу мулки касе ба тариќи љазо (ин калима аз забони муѓулї гузаштааст, ки маънии 
дуюмаш махсуси тољикист); 3.арзу дод, даъво (с.494). 

Айнї дар чунин  мавридњо кўшидааст, ки дар љараёни шарњи семантикаи вожаву 
иборањо замони мушаххаси ба чунин маъно ба кор рафтани онњоро низ нишон дињад. 
Масалан: «Садќа-ќурбон («садќаат шавам» ќурбонат шавам гуфтан аст. Ин калима ва 
ин маънии вай махсуси забони тољикист. Дар ин маънї Шоњин гуфта: 

Шудам гањ садќа бо он нозанин, гоње балогардон, 
Таќал њар кўча роње дошт бо ў як ба як кардам» (с. 327). 
 Як даста вожањои дигар низ аз љониби устод Айнї бо усули фавќуззикр эзоњ 

ёфтаанд: Дод-…2.фарёд (ба ин маънї маљоз ва махсуси забони тољикист, ки «бисёр 
дод нагўй» мегўянд, яъне фарёд накун-с. 102). Мазоќ-…3.мазоњ (ба ин маънї махсуси 
тољикист-с. 190). Маиб-…2.одам ё њайвони ягон узваш, хусусан даст, ё пояш 
нуќсонёфта, айбнок (маънии дувум махсуси тољикї аст-с. 191). Мољаро-…2.љанљол, 
хархаша (ин маънї махсуси тољикист, ки дар забони зинда њаст; мољаро сар шуд, яъне 
љанљол сар шуд-с. 221). Мўљаз-…2. хурд (маънии дувум махсуси тољикист, ки, 
масалан, њавличаро «мўљаз» мегўянд-с. 246). Нуќл-…2. холис ва зубдаи ягон чиз (ин 
маънї махсуси тољикї аст -с. 272). Орият-…2.оркунї (маънии  дуюм махсуси 
тољикист-с. 278). Сиёќ-….3. тарз, равиш (маънии сеюм махсуси тољикист-с. 345).  

Дар мавридњои  алоњида муаллифи луѓатнома кўшиш ба харљ  додааст, ки асли 
ин гуна унсурњои луѓавиро нишон дињад. Масалан, ў рољеъ ба сарчашмаи калимаи 
наход / нахот чунин менависад: «Нахот-на ин ки, нашояд (нахот, ки шумо њамин 
корро натавонед-на ин ки шумо…Ин калима махсуси тољикї аст, ки аз калимаи 
«нахоњад» гирифта шудааст-с. 257). Ё, бино ба таъкиди ў, асли калимаи ѓун  ѓунд 
буда, гунаи сањењи он дорои маъноњои: 1. ба худ печида;  2. фароњамомада; 3. 
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гирдомада, љамъшуда будааст ва шакли ѓун дар забони зиндаи тољикї ба маънои 
сеюми ѓунд кор фармуда мешудааст (с. 505). 

Устод Айнї њангоми на дар доираи мањдуд, балки вусъатнок будани ќаламрави 
корбурди њиссае аз ин гуна воњидњои луѓавї, инчунин дар осори классикон дучор 
нагардидани калима ё ибораи алоњида ва баъдан зуњур намуданашон онњоро бо 
љумлањои ташрењии «дар забони адабии имрўзаи тољикї танњо ба њамин маънї зинда 
аст»,  «дар адабиёти имрўза»,  «дар Осиёи Миёна ба њамин маънї зинда аст», «дар ин 
маънї дар классикњо наёмадааст, дар забони адабии зиндаи њозира ва дар адабиёти 
давраи охирї кор фармуда мешавад»,  «ба њамин маънї дар адабиёти имрўза зинда 
аст»,  «ба ин маънї дар адабиёт нест, аммо дар забони зиндаи тољикї ин калима ба 
њамин шакл танњо ба њамин маънї меояд»,  «ба ин маънї дар адабиёт дида нашуд, 
аммо дар байни халќ машњур аст» таъкид менамояд. Чунончи: Масъул-…2. касе, ки 
некї ва бадии касеро аз вай мепурсанд ва ў маљбур аст, ки ба ин пурсиш љавоб дињад 
(дар адабиёти имрўза-с. 200). Мењнат-…3. коре, ки дар кардани он одам машаќкат 
кашад (ба њамин маънии сеюм дар адабиёти имрўзаи Осиёи Миёна ва забони халќї 
зинда аст-с. 211). Мукофот-1.подоши ягон амал; 2. подоши амали бад; 3. дар забони 
адабии њозира подоши неки амали нек (с. 226). Мустаќим-….4. бевосита (охирї дар 
адабиёти имрўза-с. 235). Муњаррир-…3. касе, ки чизи каси дигар навиштаро дуруст 
карда нависад (дар забони адабии имрўзаи тољикї танњо ба њамин маънї зинда аст-с. 
243). Лутф- …4. сухани ду ё чандмаънидор дар шеър ва гуфтор (дар ин маънї дар 
классикњо  наёмадааст, дар забони адабии зиндаи њозира ва дар адабиёти давраи 
охирї кор фармуда мешавад-с. 185). Толор-….2. сутунњои рўбарўи њам дуќатора 
шинонида, бар рўяшон забаррав ва ходача кашида, ки бар рўи вай навдањои токро 
мебароранд (дар Осиёи Миёна ба њамин маънї зинда аст-с. 395). Муаллифи луѓат-
нома чунин тарзи ташрењро дар мавриди вожањои масъулият (с. 200), матн ( с. 201), 
нофила (с. 269), сафањ (с. 340), ќадањ (с. 509),  ќубла (с. 522), ќурб (с.523), љавоб (с.546),  
љадал (с.547),  ќайсар (с.510),  њузур (с.543), љаррор (с. 551) низ пеш гирифтааст. 

Вижагии  як силсила ќайду эзоњи устод Айнї дар он зоњир мегардад, ки ў афзун 
бар он ки ба ин ё он маъно зинда будани њиссае аз унсурњои луѓавиро  ишора 
мекунад, боз ба маъноњои алоњидааш дар давраи њозираи инкишофи забон матрук 
гардиданашонро низ таъкид менамояд.  Дар љараёни ташрењи ин гуна вожаву 
ифодањо ў аз љумлањои эзоњии «танњо ба њамин маънї зинда аст, њоло маънии дуюм 
мурдааст», «ба њамин маънии сеюм дар адабиёти имрўзаи Осиёи Миёна ва забони 
халќи зинда аст», «њоло ин маънї мурдааст», «дар маънии дуюм дар миёнаи тољикон 
кор фармуда намешавад»,  «маънињои дигараш мурдааст», «њамаи ин маънињо дар 
забони зиндаи тољикї њаст ва махсуси он аст, аммо маънињои дигараш дар тољикї 
мурдааст», «ба  ин маънї њоло дар забони зинда нест» ва амсоли инро истифода 
мекунад: Мањин- 1. нозук (ин ришта бисёр мањин ришта шудааст); 2. суфта (ин ќаламї 
бисёр мањин бофта шудааст). 3. реза ва суда (ин замин бисёр мањин ронда шудааст; ин 
орд бисёр мањин кашида шудааст).  Њамаи ин маънињо дар забони зиндаи тољикї њаст 
ва махсуси он аст. Аммо маънињои дигараш (хор, беќадр, њаќир; суст, андак; 
камтамиз) дар тољикї мурдааст (с. 207). Лаган- 1. зарфи филизии чуќури калон; 2. 
шамъдон (ба ин маънї њоло дар забони зинда нест-с.177). Муњобо-…2. мулоњиза; ибо 
(бемуњобо, бемулоњиза, беибо. Танњо ба њамин маънї зинда аст, маънињои дигараш 
мурдааст-с. 244). Шамоил-1. шакли зоњирии одамї; 2. хислатњо (њоло маънии дуюм 
мурдааст-с. 465). Шўрондан- 1. касеро ё љамоатеро ба муќобили касе ё љамоате 
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бархезондан; ба шўр овардан. 2. Парешон ва такурўй кардани чизњо (дар маънии 
дуюм дар миёнаи тољикон кор фармуда намешавад-с. 488). 

Ба ин тариќ, Садриддин Айнї ба њайси забоншиноси тавоно љараёни вусъатёбии 
доираи маънои силсилаи калони вожаву ибора ва ифодањоро аз назари тањлил 
гузаронида, сабабњои айниву зењнии зуњури чунин маъноњоро ошкор кардааст. Ў 
њамчун донандаи беназири нозукињои забони модарии хеш дар њамон айёми бањсу 
мунозирањои шадиди таќдирсоз ё таќдирсўзи забони тољикї нишон додааст, ки ин 
забон баробари соњибгардї ба вижагињои нави луѓавї ва сарфию нањвї боз бењтарин 
дороињои забони даврони классикии дар Эрони њозира талафшудаи ниёгонро дар худ 
њифз намудааст.  
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